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编 者 的 话

《欧洲中国学》一书是中国社会科学院文献信息中心（原社会科学情报研究所）多位科研人

员及部分院外专家广泛搜集资料，深入研究，历经１０余年的不懈努力完成的。不幸的是，在结
稿阶段，本书的主要编撰者王祖望教授和负责人、编撰者之一孙越生教授相继辞世，研究室的另

一位负责人童斌先生身体状况不佳，实际上已无法担当起整理全部书稿的艰巨任务。

在此过程中发生的另一件事情，几乎使全书的出版遭受致命的打击。在整理王祖望教授留下

的一百多万字书稿的过程中，恰逢科研大楼装修，在搬来搬去的混乱和狼藉中，包括大事记在内

的部分书稿莫名其妙地失踪，虽竭尽全力搜寻，终未果。这一突如其来的变故，对正处于困难中

的书稿的整理，不啻雪上加霜，把人压得透不过气来。但是王、孙两位学者在先后去世前那期待

的目光却使我久久无法释怀：他们都希望我能想办法使书稿尽快面世。如果坐视他们最后的希望

落空，我定会受到良心的责备。

为了使许多老一辈学者多年的心血不白费，更希望书稿中许多弥足珍贵的资料能为学术界同

仁提供参考，我们想了许多办法，最后，在不得已的情况下，只好采取临时措施，请研究部鲁丽

娜同志接过全部零乱的书稿，负责整理排序，核对书稿，打印目录，同时通过各种途径，搜集资

料，进行整理和编排，尽可能减少由于部分书稿遗失所造成的损失。我们还请了编撰者之一李瑞

华先生再次介入这一工作，她在已退休多年，且身体状况欠佳的情况下克服种种困难，对书稿的

完整性做了许多补救性的工作。我们对她们为本书的顺利出版所付出的辛劳表示深深的谢意。但

尽管如此，有些遗失的内容，由于多方面的原因，已无法完全补上。比如，由于大事记的内容缺

失较多，只好将保存下来的那部分也忍痛割爱。这些都只能留下深深的遗憾了。

还需要指出的是，这部书稿涉及的国家和内容较多，编写的时间跨度较长，有的部分内容

１９８０年代初就截稿了，但最晚的部分迟至１９９０年代中期以后才截稿，造成了成稿时间和书写规
格上的不统一。另外，我抽时间阅读了部分清样，还发现了另一些缺陷，于是我们约请贺慧玲、

李红霞、王文娥、于文兰、高媛、萧俊明等几位中青年科研人员阅读全部清样，尽最大努力加以

弥补、改正一些失误。希望本书的读者能把它作为欧洲中国学方面的一本基本资料书来阅读，它

提供的事实是宝贵的。

中国社会科学院科研局毅然决定资助本书的出版，社会科学文献出版社对此也大力支持，我

们在此一并表示感谢。对多年来为编撰本书而呕心沥血的院内外许多学者，特别是已辞世的王祖

望、孙越生先生表示衷心感谢，愿本书的出版能为学术界所广泛利用，同时也成为对他们的一种

无言的怀念。

黄长著
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法 国 篇

（王祖望、李瑞华、夏旭东、杨葆筠编著）

一 中国学的历史

（一）１９世纪的法国中国学

经过天主教耶稣会教士（其中有相当多的法国教士）将中国经典著作和中国文化传入欧洲，

法国在１９世纪初期成为在高等学府中建立中国学讲座的最早的欧洲国家。

（１）在法国的中国学
法国大革命并未给中国学家们带来任何好处，自从１８０４年拿破仑当了皇帝进入帝国时期之

后情况却略有不同，即使当时让中国学家们着了迷的一项编纂一部大词典的事业只是完成了一

半，然而事情终归是有了一些进展。

许多学者都在着手从事这项工作。在１８００年左右，当时在巴黎有３位学者，他们是Ｊ哈格
尔（ＪｏｓｅｐｈＨａｇｅｒ）、Ａ蒙图齐 （ＡｎｔｏｎｉｏＭｏｎｔｕｃｃｉ）和 ＨＪ克拉普罗特 （ＨｅｉｎｒｉｃｈＪｕｌｉｕｓ
Ｋｌａｐｒｏｔｈ），他们都打算做好这件工作，但是却未能获得成功①。克拉普罗特是１７８３年出生的一
位德国人，他在德国哈雷开始了研究工作，后来移居到德累斯顿，在那里创办了《亚洲杂志》

（ＡｓｉａｔｉｓｃｈｅｓＭａｇａｚｉｎ，自１８０２年起出版了两卷）。１８０４年应邀前往俄国圣彼得堡。１８０７年他居
住在圣彼得堡时，俄国人委托他出版了俄国皇家图书馆收藏的满文书籍和手稿的目录。克拉普罗

特到意大利去旅行时，在厄尔巴岛上曾经有机会遇到拿破仑。后来在１８１５年克拉普罗特到巴黎
长期定居，直到１８３５年他在巴黎逝世。为了从有关方面争取获得主持编纂这部中文—法文—拉
丁文词典的位置，他集中精力来建树在学术研究方面的声誉。他出版了柏林皇家图书馆（ｄｉｅ
ＫｎｉｇｌｉｃｈｅＢｉｂｌｉｏｔｈｅｋｚｕＢｅｒｌｉｎ）的《汉满手稿目录》（法文标题为Ｃａｔａｌｏｇｕｅｄｅｓｍａｎｕｓｃｒｉｔｓｃｈｉｎｏｉｓ
ｅｔｍａｎｄｃｈｏｕｓ，１８２２年在巴黎出版），撰写有一部《满文选集》（ＣｈｒｅｓｔｏｍａｔｉｅＭａｎｄｃｈｏｕｅ，１８２８
年在巴黎出版）。此外，还为《亚洲杂志》（Ｊｏｕｒｎａｌａｓｉａｔｉｑｕｅ）撰写了许多稿件。哈格尔１７５７年
出生于意大利米兰，１８１９年在意大利帕维亚逝世。他也是出身于德国人家庭，获有博士学位。

① 参阅Ｈ高第写的《论述革命和帝国的中国研究》（ＬｅｓéｔｕｄｅｓｃｈｉｎｏｉｓｅｓｓｕｒｌａＲéｖｏｌｕｔｉｏｎｅｔｌＥｍｐｉｒｅ）一文，该文载于

１９１８～１９１９年出版的第１９卷《通报》。



为了着手编纂一部词典的工作，他在维也纳编写了一份新书介绍，分送到欧洲的一些大型图书

馆，为的是取得对这部词典的订购单。按照哈格尔本人的说法，这部词典将会比收藏在柏林图书

馆由勃兰登堡选帝侯私人医生阿尔弗雷德·门采尔（ＡｌｆｒｅｄＭｅｎｔｚｅｌ，１６２２～１７０１）编写的９卷本
手稿要强得多。拿破仑在得知这份词典内容简介之后，便在１８０２年邀请哈格尔到巴黎去，给予
他年俸６０００法郎的待遇。哈格尔在研究过程中还专门研究了皇室收藏的中国钱币，并且为它们
编制了目录①。在这之前，哈格尔对中国铭刻学很感兴趣，这从他在１８０２年出版了大禹碑的碑
铭一事就可以获得证实，他下决心要把这一种努力方向继续贯彻到他生命的终了时为止，后来他

在帕维亚大学担任主持东方语言讲座的职务任期内去世了。而哈格尔在编纂这一部著名的词典这

件事情上，却碰到了安东尼奥·蒙图齐这样一位力量非常强大的竞争对手。蒙图齐在意大利那不

勒斯中国学院曾经遇到过由马嘎尔尼（ＧｅｏｒｇｅＭａｃａｒｔｎｅｙ，１７３７～１８０６）率领的英国出使清朝的
外交代表团的一些成员，蒙图齐和这些人保持着联系，因而他得到了一部中文词汇，他想利用它

来编纂一部词典。为此，他给欧洲的一些君主写信，想请他们给予发挥他的才能的机会，但是只

接到了普鲁士国王的答复。他在１８０６年前往柏林，两年后出版了一部《中国研究》（ＤｅＳｔｕｄｉｉｓ
ｓｉｎｉｃｉｓ），他把它寄给了圣彼得堡科学院院长尼古拉·尼古拉维奇·诺沃西尔采夫 （Ｈиклай
НиколａйвичНовосильцев，１７６８～１８３８），他料想俄国需要有一部“能够为博学的欧洲提供重大
服务的”汉语大词典。蒙图齐还把这本书寄给了当时所有的著名中国学家，寄给了从乔治·托马

斯·斯汤顿（ＧｅｏｒｇｅＴｈｏｍａｓＳｔａｕｎｔｏｎ，中文名为多马斯当东，又称斯当东，１７８１～１８５９，英国外
交官员，伯爵）到昂托万·伊萨克·西尔维斯特·德·萨西（ＡｎｔｏｉｎｅＩｓａａｃＳｉｌｖｅｒｓｔｒｅｄｅＳａｃｙ，１７５８～
１８３８，法国东方学家，男爵）等人；但是这也未能阻挡住有第四个人想要正式承担这部令人望眼
欲穿的著作的编纂任务。这个人就是小德金。

小德金（ＣｈｒéｔｉｅｎＬｏｕｉｓＪｏｓｅｐｈｄｅＧｕｉｇｎｅｓ，ｆｉｌｓ，１７５９～１８４５，法国外交官员）是法国科学院
院士大德金（ＪｏｓｅｐｈｄｅＧｕｉｇｎｅｓ，１７２６～１８００）的儿子，他和一位瑞士人夏尔·德·贡斯当
（ＣｈａｒｌｅｓｄｅＣｏｎｓｔａｎｔ）同时住在中国，成为在１７９３～１７９６年间在中国居住的不多几位法国人之
一。那位瑞士人夏尔·德·贡斯当是一位著名的法国作家贡斯当（ＨｅｎｒｉＢｅｎｊａｍｉｎＣｏｎｓｔａｎｔｄｅＲｅ
ｂｅｃｑｕｅ，１７６７～１８３０，出生于瑞士洛桑的一个法国系家庭，他在１７８６年回到法国，１７９５年移居
巴黎。他既是一位作家，也是一位思想家）的堂兄弟。小德金是鸦片战争前在中国居住的最后一

位法国籍中国学家。１７８４年小德金随同法国遣使会会士罗广祥（ＮｉｃｏｌａｓＪｏｓｅｐｈＲａｕｘ，汉名又称
罗旋阁，１７５４～１８０１）来华，先后担任广州法国领事馆和法国驻穗代表。１７９４年小德金曾随同
荷兰特使德胜（ＩｓａａｃＴｉｔｓｉｎｇ）、副使范罢览（ＨｏｕｃｋｇｅｅｓｔＡｎｄｒéＥｖｅｒａｒｄｖａｎＢｒａａｍ）北上，于

１７９５年到达北京、曾觐见乾隆皇帝，庆祝乾隆帝登基６０周年。由于有这样一件事情，再加上他
出身于名门望族，便使他得以在１８０１年由当时担任拿破仑的外交大臣的塔勒朗·佩里戈尔
（ＣｈａｒｌｅｓＭａｕｒｉｃｅＴａｌｌｅｙｒａｎｄ－Ｐéｒｉｇｏｒｄ）推荐给拿破仑。小德金在１８０４年被任命为法国外交部翻
译司司长，随后又被委任领导档案库的工作，为了把自己在亚洲逗留的情况进行广泛介绍，他在

１８０８年自费出版了３卷本《１７８４～１８０１年间北京、马尼拉、法兰西岛② 旅行记》。这部著作受

①

② 法兰西岛即现在的毛里求斯，１７１５～１８１０年法国占领该岛时改称法兰西岛。１８１０年英占该岛，１８１４年归英属，恢复
荷兰占领时名称毛里求斯。

《有关法国皇家收藏的中国货币的描述》（ＤｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｄｅｓｍéｄａｉｌｌｅｓｄｅｌａＣｈｉｎｅｄｕＣａｂｉｎｅｔｉｍｐéｒｉａｌｄｅＦｒａｎｃｅ），１８０５年在巴
黎出版。这部书不仅仅是一部中国货币目录，它的内容还包括有专门描述中国历史和地理的几章。

２ 欧洲中国学



到了拿破仑的赏识，于是拿破仑就在１８０８年１０月２２日发布了一项敕令，派小德金主持编纂大
词典的工作。到了１８１３年，这部著作终于在与哈格尔、克拉普罗特和蒙图奇激烈竞争中取胜的
情况下问世了（按，也有人指责小德金剽窃了别人的成果）。

据法国著名汉学家戴密微（ＰａｕｌＤｅｍｉéｖｉｌｌｅ）在他著的《法国的汉学研究的历史概貌》① 一文
的第２部分“１９世纪的法国汉学”（ＬａｓｉｎｏｌｏｇｉｅｆｒａｎａｉｓｅａｕⅪⅩｅｓｉèｃｌｅ）中叙述道：

《汉文—法文—拉丁文词典》（ＤｉｃｔｉｏｎｎａｉｒｅＣｈｉｎｏｉｓ－Ｆｒａｎａｉｓ－Ｌａｔｉｎ）是收录有大约１４
万个字的一部真正的工具书。实际上它是一直在皇家图书馆保存的弗留利人方济各会会士巴

西利奥·布罗洛（ＢａｓｉｌｉｏＢｒｏｌｌｏｄａＧｌｅｍｏｎａ，１６４８～１７０４）写成的一部字典② 的修订本。在整
个１９世纪里，人们曾经多次试图把这部字典出版，但进行得一直不很顺利。克拉普罗特本
人曾在１８１９年为这部字典进行过修订，但是当他写到第６４条注释时，这项工作就又停顿下
来了。到了１８２９年亚洲学会（Ｓｏｃｉéｔéａｓｉａｔｉｑｕｅ）决定要再次出版巴西利奥·布罗洛·达·格莱
莫纳（ＢａｓｉｌｉｏＢｒｏｌｌｏｄａＧｌｅｍｏｎａ，这一姓名也被写做ＢａｓｉｌｉｏＢｒｏｌｌｏｄｅＧｅｍｏｎａ）的著作，但是
由于缺乏钱，这件事情未能做成功。又过了一些时候，让·皮埃尔·纪尧姆·波蒂埃（Ｊｅａｎ
ＰｉｅｒｒｅＧｕｉｌｌａｕｍｅＰａｕｔｈｉｅｒ，１８０１～１８７３）着手重新编写了手稿，但是这部著作也一直未能付
印。到了１８５３年，在香港出版了一种（不带法文字词的）新版，这是由圣方济各会会士热
罗姆·芒日埃（ＪéｒｏｍｅＭａｎｇｉｅｒ）编写而成的。

１８１４年１２月１１日在巴黎的法兰西学院（ＣｏｌｌèｇｅｄｅＦｒａｎｃｅ）创办了“汉文、鞑靼文、满文
语言文学讲座”（ＬａＣｈａｉｒｅｄｅｌａｎｇｕｅｓｅｔｌｉｔｔéｒａｔｕｒｅｓｃｈｉｎｏｉｓｅｓｅｔｔａｒｔａｒｅｓ－ｍａｎｄｃｈｏｕｅｓ），这一情况
使得法国的中国学取得了突飞猛进的进展，同时，也使中国学取得了与其他正式科学学科同等的

地位。法国在这一方面，比起邻近各国来，进展得更快一些，因为就拿英国来说，一直到１８７６
年（另一说为１８７５年）才设立了教授中文的课程。
法兰西学院的东方学教授们早已倾心于汉学研究。阿拉伯文教授埃蒂埃纳·傅尔蒙（ｔｉｅｎｎｅ

Ｆｏｕｒｍｏｎｔ，１６８３～１７４５，法国东方学家）曾经讲授有关《大学》的一些课程；他的后继者和外甥
米歇尔·昂日·安德烈·勒·鲁—戴佐特雷（ＭｉｃｈｅｌＡｎｇｅＡｎｄｒéＬｅＲｏｕｘ－Ｄｅｓｈａｕｔｒａｙｅｓ，１７２４～
１７９４）也对中国宗教产生了兴趣③。这些研究工作，就其科研质量来说，并非总是具有很高水平
的，然而在使人们从思想上熟悉中国的思想方式这一点上，却是做出了成绩的。在１９世纪里，
法兰西学院把主持阿拉伯文讲座的西尔维斯特·德·萨西（１７５６～１８３６）看成是一位坚决拥护从事
汉学研究的学者。在１８１４年，这位学者编成了第１６卷也就是最后一卷的《驻北京的传教士们所
著关于中国人的历史、科学、艺术、风俗、习惯等方面的回忆录》（Ｍéｍｏｉｒｅｓｃｏｎｃｅｒｎａｎｔ

①

②

③ 参阅戴密微写的《法国汉学的历史概貌》一文的第二部分“１９世纪的法国汉学”。该文载于１９７３年在荷兰莱顿出版的
《汉学研究论文选》一书内。

巴西利奥·布罗洛的这部字典叫做《汉字西译辞典》〔ＢａｓｉｌｉｏＢｒｏｌｌｏｄｅＧｅｍｏｎａ（Ｈａｎ－ｔｓｅｕ－ｓｉ－ｙｅ），ＢａｓｉｌｌｉａＧｌｅｍｏｎａ
ＤｉｃｔｉｏｎａｒｉｕｍＳｉｎｉｃｏ－Ｌａｔｉｎｕｍ１７３７ｆ４〕，按拉丁文标题可译为《巴西利奥汉文拉丁文辞典》，１７３７年第４次复制本。原
作者巴西利奥（１６４８年出生，１７０４年又称１７０６年去世）是意大利弗留利人传教士，曾在陕西传教，死在西安府。该
书系由达法耶尔神甫手抄本，曾由克拉普罗特收藏，现藏于东京东洋文库。这份原本收集有９５２０个字词。

《法国的汉学的历史概貌》（ＡｐｅｒｕｈｉｓｔｏｒｉｑｕｅｄｅｓéｔｕｄｅｓｓｉｎｏｌｏｇｉｑｕｅｓｅｎＦｒａｎｃｅ），载于１９７３年在荷兰莱顿出版的《汉学研
究论文选》（Ｃｈｏｉｘｄéｔｕｄｅｓｓｉｎｏｌｏｇｉｑｕｅｓ）一书内。

法 国 篇 ３



ｌｈｉｓｔｏｉｒｅ，ｌｅｓｓｃｉｅｎｃｅｓ，ｌｅｓａｒｔｓ，ｌｅｓｍｕｒｓ，ｌｅｓｕｓａｇｅｓ，ｅｔｃ，ｄｅｓＣｈｉｎｏｉｓ，ｐａｒｌｅｓｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓｄｅ
Ｐéｋｉｎ１６ｖｏｌｓＰａｒｉｓ，１７７６～１８１４），这部巨著的出版时间为１７７６～１８１４年，主要是根据驻在北
京的天主教耶稣会会士的回忆编写而成的。德·萨西还是最初创办中文讲座的人。

从这时起，法国的中国学家们的研究工作，都是致力于１９世纪中国学特征的两类对象方面，
这指的就是语文学和翻译。从这两个领域着手，再从各个角度予以补充，使得中国学家们得以陆

续出版基本的汉文著作，用它们来为当代各类中国研究工作准备资料。这些翻译著作，其中有些

直到现在还在使用着，还用不着重新出版。在这方面，值得着重提出来的典范人物便是让·皮埃

尔·阿贝尔—雷米扎（ＪｅａｎＰｉｅｒｒｅＡｂｅｌ－Ｒéｍｕｓａｔ，１７８８年９月５日出生，１８３２年６月３日逝世），
汉名又称雷慕沙，他在１８１４年２６岁时便担任了这所著名学府主持中文讲座的教授。他是在

１８１３年发表了一篇有关中国医学的论文之后，成为汉学家的。又过了几年之后，他又以自己从
事鞑靼语系各种语言和中国文学的研究工作而闻名于世。他所讲授的课程是在１８１５年１月１６日
开始的。这一讲座包括对汉、鞑靼、满洲等语言和文学的讲授，它被命名为“汉文、鞑靼文、满

文语言文学讲座”（ＬａＣｈａｉｒｅｄｅｌａｎｇｕｅｓｅｔｌｉｔｔéｒａｔｕｒｅｓｃｈｉｎｏｉｓｅｓｅｔｔａｒｔａｒｅｓ－ｍａｎｄｃｈｏｕｅｓ）。有关这
段情况，详细刊载于法国汉学家亨利·马伯乐（ＨｅｎｒｉＭａｓｐéｒｏ，１８８３～１９４５）在１９３２年《法兰西
学院纪念建院４００周年文集》中发表的《汉文、鞑靼文、满文语言文学讲座》一文中。阿贝尔—
雷米扎的汉文造诣很高，他所致力从事的汉文文法研究，是通过对中国古文的注译来进行的，而

且他还借助比较容易理解的满文版本进行核对。当时他期望能够用得上的唯一一部工具书，就是

马若瑟〔ＪｏｓｅｐｈＭａｒｉｅｄｅＰｒéｍａｒｅ，出生于１６６６年，１７３５年左右逝世（去世年代其说不一，有的
说是在１７３４年，有的说是在１７３５年，还有的说是在１７３６年死于澳门）〕神父写成的语法书《中
国语文劄记》（即《中国语文札记》，拉丁文标题为ＮｏｔｉｔｉａＬｉｎｇａｅＳｉｎｉｃａｅ，后来于１８３１年在马六
甲出版），而这部书的一部孤本却收藏在法国皇家图书馆，管理人员又拒绝借给他看。最后总算

满足了他的心愿，他在１８２１年出版了第一本重要的书籍《汉文文法纲要：古文与官话纲要》
（ｌéｍｅｎｔｓｄｅｌａｇｒａｍｍａｉｒｅｃｈｉｎｏｉｓｅ，ｏｕＰｒｉｎｃｉｐｅｓｇéｎéｒａｕｘｄｕＫｏｕ－ｗｅｎ，ｏｕｓｔｙｌｅａｎｔｉｑｕｅｅｔｄｕ
Ｋｕａｎｈｕａｃｅｓｔ－à－ｄｉｒｅｄｅｌａｌａｎｇｕｅｃｏｍｍｕｎｅｇéｎéｒａｌｅｍｅｎｔｕｔｉｌｉｓéｅｄａｎｓｌｅｍｐｉｒｅｃｈｉｎｏｉｓ），这是第
一部提供给研究人员使用的颇为得心应手的语法书籍。１８１６年，在他授课的同时，阿贝尔—雷
米扎还被委任编纂法国皇家图书馆《中文书籍目录》（Ｃａｔａｌｏｇｕｅｄｅｓｌｉｖｒｅｓｃｈｉｎｏｉｓ），这些中文书籍
都是在１８世纪里由中国送给法国皇家图书馆的。遗憾的是这项工作在他手中并未能完成。大部
分属于这类书目的研究工作成果，分别收入《亚洲杂文汇编》 （Ｍéｌａｎｇｅｓａｓｉａｔｉｑｕｅｓ，两卷，

１８２５～１８２６）和《亚洲杂文新编》（Ｎｏｕｖｅａｕｘｍéｌａｎｇｅｓａｓｉａｔｉｑｕｅｓ，两卷，１８２８）之中，在这些著
作中有许多论述亚洲腹地（ＨａｕｔｅＡｓｉｅ）的历史和语言的文章。阿贝尔—雷米扎翻译了《中庸》
（ＬＩｎｖａｒｉａｂｌｅＭｉｌｉｅｕ，ＯｕｖｒａｇｅｍｏｒａｌｄｅＴｓèｕ－ｓｓê，ｅｎＣｈｉｎｏｉｓｅｔｅｎＭａｎｄｃｈｏｕ，ａｖｅｃｕｎｅｖｅｒｓｉｏｎ
ｌｉｔｔéｒａｌｅＬａｔｉｎｅ，ｕｎｅｔｒａｄｕｃｔｉｏｎＦｒａｎａｉｓｅ，ｅｔｄｅｓｎｏｔｅｓ，它的副标题为《刊载有汉文本、满文本、
拉丁文逐字逐句译本和法文译本，并附有一些注释》，于１８１７年在巴黎出版。阿贝尔—雷米扎和
他同时的许多其他中国学家在治学方面有些相似之处，这就是比起对中国文明的关心来，他更为

关心的是中国和周围文明的关系，所以就像戴密微后来所描述的那样，人们在从事着一种“带有

蔓延性”的中国学。阿贝尔—雷米扎的一部译著很早就受到人们重视而且至今未衰，这就是法显

的《佛国记》，这部译著是他去世后在１８３６年以《法显论佛教诸国往来关系》（Ｒｅｌａｔｉｏｎｄｅｓｒｏｙ
ａｕｍｅｓｂｏｕｄｄｈｉｑｕｅｓｄｅＦａｈｉａｎ）为副标题出版的。如果人们考虑到阿贝尔—雷米扎在当时研究这

４ 欧洲中国学
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部中文的佛教文学没有什么可以借助的手段的话，那么就会认识到他为这部译作所做的注释

是多么值得令人注目的了。这是第一部致力于佛教的严肃著作，而佛教在１７和１８世纪的中国
学家的眼里是非常受到贬低的一种宗教。《佛国记：法显论佛教诸国往来关系》毕竟表明了当

时的汉学研究的着眼点是考虑得十分周到的，它着意于把中国放在亚洲世界当中来考虑而并

不去抽象地分析它。阿贝尔—雷米扎从事中国与位于它的西方各国的关系的研究，成为１９世
纪中国学的主要方向，这种情况反而损害了对于中国本土的研究。阿贝尔—雷米扎由于患霍

乱病，在１８３２年他４４岁的时候病故。他的逝世使得汉学界失去了第一位从未到过中国的伟
大汉学家。他的弟子有斯塔尼斯拉斯·朱利安（ＳｔａｎｉｓｌａｓＪｕｌｉｅｎ，汉名称为儒莲。法国汉学家。
出生于１７９７年９月２０日，１８７３年２月１４日逝世）等人，并且由于他们做出的业绩，使法国
名列于西方汉学界的最前列。

斯塔尼斯拉斯·朱利安在１８３２年当年接替阿贝尔—雷米扎担任了法兰西学院的中文教授，
很快就被公认为当时最伟大的中国学家。他在很年轻的时候，就在阿贝尔—雷米扎门下学会

了希腊文、阿拉伯文、希伯来文、波斯文、梵文和汉文，阿贝尔—雷米扎还教会了他阅读满

文。而且他最初的作品之一，就是把一本满文版本的《孟子》译成了拉丁文。在这方面，需

要指出的是，有许多学者利用古籍的满文版本，因为这种语言的结构更接近欧洲人写文章的

构成方法，比起用汉文写成的古籍来，需要加以解释的地方要比较少些。为了谋求生计，他

抄写了马若瑟的《中国语文劄记》一书，因为有几位英国基督教传教士请他抄录下来以便在

马六甲出版这部书（后来此书于１８３１年出版）。在法兰西学院，他放弃了已经熟练掌握的文
法研究，以惊人的热情投入了给古籍做注释的工作。朱利安非常出色地掌握了这种古典语文，

他写成了一部《以字词的位置为基础的分析汉语新句法》（Ｓｙｎｔａｘｅｎｏｕｖｅｌｌｅｄｅｌａｌａｎｇｕｅｃｈｉｎｏｉｓｅ
ｆｏｎｄéｅｓｕｒｌａｐｏｓｉｔｉｏｎｄｅｓｍｏｔｓ，两卷，１８６４～１８７０），这部论述句法的书籍从许多方面来看，直
至今天依然堪称典范著作。他在翻译领域做出的贡献是最为重要的。他追随他的老师阿贝尔

—雷米扎从事研究法显的著作的道路，翻译出了《大慈恩寺三藏法师传》（法文书名为Ｈｉｓｔｏｉｒｅ
ｄｅｌａｖｉｅｄｅＨｉｏｕｅｎＴｈｓａｎｇｅｔｄｅｓｅｓｖｏｙａｇｅｓｅｎＩｎｄｅ，即《玄奘的一生和他前往印度之行的故
事》，１８５３）和 《大唐西域记》 （法文书名为 ＭéｍｏｉｒｅｓｄｅｓｃｏｎｔｒéｅｓｏｃｃｉｄｅｎｔａｌｅｓｄｅＨｉｏｕｅｎ
Ｔｈｓａｎｇ，即《玄奘的西域记行》，两卷，１８５８）；由于这两部译作的问世，使得研究人员能够
很方便地读到有关亚洲佛教史的一些最重要的著作。这些译作，从文章结构上说来，译得可

以称为完美无缺，况且这项翻译工作还是在当时还根本找不到什么可以利用的工具手段等等

的条件下完成的。他在１８６１年写成的《辨认梵文名称和用音标标示它们的方法》（Ｍéｔｈｏｄｅ
ｐｏｕｒｄéｃｈｉｆｆｒｅｒｅｔｔｒａｎｓｃｒｉｒｅｌｅｓｎｏｍｓｓａｎｓｃｒｉｔｓ）一书，是论述梵文字词的汉字标音的，他在写作
过程中，并不知道有什么梵文—汉文指南或是诸如《翻译名义集》① 这类可以引用的与此有关

的类书。有了《辨认梵文名称和用音标标示它们的方法》这部著作，就使得人们在翻译佛教原著

时方便多了。这些有关玄奘的研究工作，导致朱利安去发掘有关中国、印度和亚洲腹地的来往关

① 《翻译名义集》（梵文作Ｍａｈāｙｕｔｐａｔｔｉ或Ｍａｈāｖｙｕｔｐａｔｔｉ），是２０世纪初期由德国探险队在新疆吐鲁番发现的年代未定的
用散文写成具有丰富内容的梵文—藏文词典。藏文的书名为Ｂｙｅ·ｂｒａｇｒｔｏｇｓ·ｂｙｅｄ－̌ｃｈｅｎ－ｐｏ。该书不但包括有北方佛教
专门术语，而且也载有一般词汇。书中甚至还包括有动词形式和讲话方法，按类别分项排列。它把其他词汇集里面曾

为《大庄严论经》（只有汉译本）用过的律戒中的梵文形式及其表现法乃至句子都包括在内，而且把其各派的律戒都译

成了藏文，因此只要把这本书的一部分最初使用的语言加以研究，就可以对其全部词汇得到它们的含义的概念。

法 国 篇 ５



系这一研究领域。遵循这一研究方向，他出版了《百句譬喻经》① 的法译本Ａｖāｄａｎａｓ，ｃｏｎｔｅｓｅｔ
ａｐｏｌｏｇｕｅｓｉｎｄｉｅｎｓ，即《百种功绩：印度寓言故事集》（于１８５９年出版），这是一部从汉文译出的著
作。还有朱利安从汉文译出的《有关突厥族的文献》（ＤｏｃｕｍｅｎｔｓｓｕｒｌｅｓＴｏｕ－Ｋｉｕｅ，１８６４年出版）。
朱利安用法文和英文翻译了《老子道德经》，法文译本在１８４２年出版，标题为Ｊｕｌｉｅｎ，

ＡＳ，ＬａｏＴｓｅｕＴａｏ－ｔｅ－Ｋｉｎｇ，ＬｅＬｉｖｒｅｄｅｌａＶｏｉｅｅｔｄｅｌａＶｅｒｔｕ，ＣｏｍｐｏｓéｄａｎｓｌｅＶＩｅＳｉèｃｌｅａ
ｖａｎｔｌＥｒｅＣｈｒéｔｉｅｎｎｅｐａｒｌｅＰｈｉｌｏｓｏｐｈｅＬａｏ－Ｔｓｅｕ⋯Ｐａｒｉｓ１８４２。英文译本是朱利安为他的英国老
师麦都思（ＷａｌｔｅｒＨｅｎｒｙＭｅｄｈｕｒｓｔ，笔名为Ｐｈｉｌｏ－Ｓｉｎｅｎｓｉｓ，出生于１７９６年４月２９日，１８５７年

１月２４日逝世）牧师译出的，朱利安对于由他自己从法译本转译出的这一英译本也比对法译本
更为珍重。英文本标题为Ｊｕｌｉａｎ，ＡＳ，ＴｈｅｂｏｏｋｏｆｔｈｅＷａｙａｎｄｏｆＶｉｒｔｕｅＣｏｍｐｏｓｅｄｉｎｔｈｅｓｉｘｔｈ
ＡｇｅｂｅｆｏｒｅｔｈｅＣｈｒｉｓｔｉａｎＥｒａｂｙｔｈｅＰｈｙｌｏｓｏｐｈｅｒＬａｏｕＴｓｅｕ１８５６。
他撰写的著作还有《亚洲地理和中国与印度哲学杂文汇编》 （法文书名为 Ｍéｌａｎｇｅｓｄｅ

ｇéｏｇｒａｐｈｉｅａｓｉａｔｉｑｕｅｅｔｄｅｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｅｓｉｎｉｃｏ－ｉｎｄｉｅｎｎｅ），１８６４年出版。
另一方面，他也同样投身于工业技艺方面的研究，这表明他是一位视野非常广阔、持有中庸

主义观点的学者。他在１８６９年发表了《中华帝国古代和现代的工业》（Ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓａｎｃｉｅｎｎｅｓｅｔ
ｍｏｄｅｒｎｅｓｄｅｌＥｍｐｉｒｅｄｅＣｈｉｎｅ），这部书为法国的蚕丝业界人士提供了有关中国蚕丝业方面若干
专著的译文。朱利安同样也写了一部有关制作中国瓷器的指南，书的标题为《中国瓷器的制造及

其历史》（Ｈｉｓｔｏｉｒｅｅｔｆａｂｒｉｃａｔｉｏｎｄｅｌａｐｏｒｃｅｌａｉｎｅｃｈｉｎｏｉｓｅ，１８５６）。这使得在一个世纪以前由殷弘绪
（拉丁文姓名为ＦｒａｃｉｓｃｕｓＸａｖｅｒｉｕｓｄＥｎｔｒｅｃｏｌｌｅｓ，法文姓名为ＦｒａｎｏｉｓＸａｖｉｅｒＥｎｔｒｅｃｏｌｌｅｓ，出生于

１６６２年２月５日，１７４１年７月２日逝世）神甫从中国带回法国的有关江西景德镇瓷器的知识得
到更新，并且把这种知识运用到塞弗尔② 的制瓷手工业工场中去。

由于朱利安具有一种走在历史时代前列的意识，这种意识在当时说来是非常突出的，所以

他对于即便在中国本土人们也是予以轻视的民间文学也很感兴趣，然而他的主要出发点即在

于怎样了解中国人的思想气质。为此，他除了重新翻译《赵氏孤儿》（ＬｏｒｐｈｅｌｉｎｄｅｌａＣｈｉｎｅ，

１８３４）③，他还翻译了另外两部元代戏曲著作。一部是《灰阑记》④ （Ｈｉｓｔｏｉｒｅｄｕｃｅｒｃｌｅｄｅｃｒａｉｅ，

１８３１），这部译为法文的剧本具有相当的水平，后来前民主德国作家布莱希特（ＢｅｒｔｏｌｔＢｒｅｃｈｔ，

１８９８～１９５６）读到它之后很受鼓舞，写出了剧本《高加索灰阑记》 （ＤｅｒｋａｕｋａｓｉｓｃｈｅＫｒｅｉ
ｄｅｋｒｅｉｓ，１９４５。按，这个剧本已经由德文译为中文，并且近年来在北京上演过）和短篇小说

①

②

③

④ 《灰阑记》，即《包待制智勘灰阑记》，元李行道（一作李行甫）写成的杂剧剧本。剧情是围绕两个母亲争夺孩子，由包

拯来断案的故事。

在朱利安翻译元代纪君祥著《赵氏孤儿》这个剧本之前，已有法国的马若瑟神父的译本，该译本的法文标题为

ＬｏｒｐｈｅｌｉｎｄｅｌａｍａｉｓｏｎｄｅＴｃｈａｏ（早已译出），收录在杜赫德（ＪｅａｎＢａｐｔｉｓｔｅＤｕＨａｌｄｅ，１６７４～１７４３）编的《中华帝国全
志》（Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｇéｏｇｒａｐｈｉｑｕｅ，ｈｉｓｔｏｒｉｑｕｅ，ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｑｕｅ，ｐｏｌｉｔｉｑｕｅｄｅｌＥｍｐｉｒｅｄｅｌａＣｈｉｎｅ⋯）第３卷内。这是法国人首
次将中国戏曲译为法文。

塞弗尔（Ｓèｖｒｅｓ）是巴黎西郊的一处地名，在路易十五的情妇蓬巴杜尔夫人（ＭｍｅｄｅＰｏｍｐａｄｏｕｒ即ＪｅａｎｎｅＡｎｔｏｉｎｅｔｔｅ
ＰｏｉｓｓｏｎｄｅＰｏｍｐａｄｏｕｒ，出生于１７２１年１２月２９日，１７６４年４月１５日逝世）的庇护下，塞弗尔也建立了一个瓷厂，这
个瓷厂也生产过中国风格的瓷器。１８１２年在塞弗尔创办了一座塞弗尔陶瓷博物馆（ＬｅｍｕｓéｅｃéｒａｍｉｑｕｅｄｅＳèｖｒｅｓ），设
在该市大街４号（４，Ｇｒａｎｄｅ－Ｒｕｅ，Ｓèｖｒｅｓ）。该馆在第二次世界大战期间遭受损失，１９４８年经整理后重新开馆，该馆
收藏有不少陶瓷珍品。

《百句譬喻经》（Ａｖāｄａｎａｓ），简称为《百喻经》，由南朝齐的求那毗地译出，两卷，实际只有９８条，这是一部佛教文学
作品。

６ 欧洲中国学



《奥格斯堡灰阑记》（ＤｅｒａｕｇｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅＫｒｅｉｄｅｋｒｅｉｓ）。朱利安译的另一部元代杂剧是《西厢记》，
即元代王实甫作的《崔莺莺待月西厢记》，是在朱利安去世前后于１８７２～１８８０年间以长篇连
载的形式发表的。

朱利安还致力于典型中国式以大团圆为结尾的爱情小说的翻译工作，例如其中有《白蛇精

记》，法文标题译为《白与青》（ＢｌａｎｃｈｅｅｔＢｌｅｕｅ，即《白娘子和青儿》），法文译本全称为《白
蛇精记：白娘子和青儿，又称为两位蛇仙———中国长篇小说》（Ｐé－Ｃｈé－Ｔｓｉｎｇ－Ｋｉ，Ｂｌａｎｃｈｅ
ｅｔｂｌｅｕｅｏｕｌｅｓｄｅｕｘｃｏｕｌｅｕｖｒｅｓ－ｆéｅｓ；ｒｏｍａｎｃｈｉｎｏｉｓ），该书于１８３４年在巴黎出版。根据译出的
年代计算，译本所根据的中文版本大约是嘉庆十一年即１８０６年的《新本白蛇精记》，英国博
物馆有此书藏本。《平山冷燕》，朱利安的法译本标题为《两位年轻的才女》（Ｌｅｓｄｅｕｘｊｅｕｎｅｓ
ｆｉｌｌｅｓｌｅｔｔｒéｅｓ），共两卷，此书初版于１８２６年出版，以后又曾于１８６０和１８６４年两次再版发行。
另有朱利安译著的《中国中篇小说集》（ＮｏｕｖｅｌｌｅｓＣｈｉｎｏｉｓｅｓ），于１８６０年出版。通过他翻译的
这些民间文学著作，使得阅读法文书籍的读者对中国传统社会的风俗习惯能够获得更进一步

的认识。

斯塔尼斯拉斯·朱利安是以脾气暴躁、大权独揽而著称的，他兼任了法兰西学院教授和掌管

行政职务的学监、现代东方语言学校教授以及法国国家图书馆副馆长等多项职务。他和从事汉学

研究的同事之间的争吵，闹得远近闻名。他在阿贝尔—雷米扎门下就读时，有一位同学让·皮埃

尔·纪尧姆·波蒂埃（ＪｅａｎＰｉｅｒｒｅＧｕｉｌｌａｕｍｅＰａｕｔｈｉｅｒ，１８０１～１８７３），就曾被他当成攻击对象，朱
利安写了一本《对于遭到最近的一次诽谤恶意歪曲的可敬事实的简述》（Ｓｉｍｐｌｅｅｘｐｏｓéｄｕｎｆａｉｔ
ｈｏｎｏｒａｂｌｅｏｄｉｅｕｓｅｍｅｎｔｄéｎａｔｕｒéｐａｒｕｎｌｉｂｅｌｌｅｒéｃｅｎｔ，１８４２），把波蒂埃给整治得茫然不知所措。
朱利安在１８７３年２月间去世了，他在法兰西学院担任开设讲座的教授位置，是由他的学生

戴尔维·德·圣德尼侯爵（ＭａｒｉｅＪｅａｎＬéｏｎＤＨｅｒｖｅｙｄｅＳａｉｎｔ－Ｄｅｎｙｓ，１８２３～１８９２），汉名称为德
理文。戴尔维·德·圣德尼是一位学识十分渊博的人。１８６７年举行巴黎世界博览会的时候，曾担
任清廷的与会代表，１８７４年担任了法兰西学院的汉学教授职务，主持汉学讲座。１８７８年被推选
为铭文研究院（ＬＡｃａｄéｍｉｅｄｅｓＩｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｅｔＢｅｌｌｅｓ－Ｌｅｔｔｒｅｓ，又译为碑铭与文学院或金石学和文
学院，创建于１６６３年）院士。他在开创对中国诗歌的研究方面做出了不少贡献，然而比起他的
前辈来，他的名声却不像前辈那样蜚声于世。他著述和翻译有许多有关研究中国文学、产业和中

国南方未开化民族的著译书籍。１８６３年（一说在１８６２年）他写成了《唐代诗集》 （Ｐｏéｓｉｅｄｅ
ｌéｐｏｑｕｅｄｅｓＴｈａｎｇ），这是由他编译的一本诗选，卷首附有一篇由他写成的论述写诗技巧和诗律
的文章。１８７０年戴尔维·德·圣德尼发表了他翻译的屈原的《离骚》（Ｌｉｓａｏ，ｐｏèｍｅｄｕⅢｅｓｉèｃｌｅａ
ｖａｎｔｎｏｔｒｅèｒｅ，即《离骚：公元前３世纪的诗歌》），他所使用的语言稍嫌有些松散，尽管如此，
这部诗集还是得到了１８５２～１８７０年间法兰西第二帝国的文艺沙龙人士的高度赞许。他还从《今
古奇观》中选译了１２篇故事，分别收在３本书中，它们是１８８５年出版的《中国的三篇中篇小
说》（ＴｒｏｉｓＮｏｕｖｅｌｌｅｓｃｈｉｎｏｉｓｅｓ，１８８５），收录有《夸妙术舟客提金》、《看财奴刁买冤家主》、《钱
秀才错占凤凰俦》３篇故事；１８８９年出版的另一本《中国的三篇中篇小说》（ＴｒｏｉｓＮｏｕｖｅｌｌｅｓｃｈｉ
ｎｏｉｓｅｓ，１８８９），收录有《蒋兴哥重会珍珠衫》、《志诚张主管》、《唐解元顽世出奇》３篇故事；
《中国的六篇中篇小说》（ＳｉｘＮｏｕｖｅｌｌｅｓｃｈｉｎｏｉｓｅｓ，１８９２），收录有《赵县君乔送黄柑子》、《金玉奴
棒打无情郎》、《裴晋公义还原配》、《吴保安弃家赎友》、《崔俊堂巧会芙蓉屏》、《陈御史巧勘金钗

钿》６篇故事。再加上戴尔维·德·圣德尼的两卷本、篇幅很大的《中国境内异族民族志》
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（ＥｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｅｄｅｓｐｅｕｐｌｅｓéｔｒａｎｇｅｒｓàｌａＣｈｉｎｅ，１８７６～１８８３）①，这些都构成最早的有关汉学著作
的一部分。固然，如果把他和后来接替他在法兰西学院担任汉文教授职务的沙畹（ＥｍａｎｕｅｌＥ
ｄｏｕａｒｄＣｈａｖａｎｎｅｓ，又作夏宛，１８６５～１９１８）相比，戴尔维·德·圣德尼的著译作品在数量上要少
一些，沙畹所涉及的方面要更广泛得多。

和法兰西学院平行存在的，在巴黎还有另外一个机构，就是国立现代东方语言学校（ｃｏｌｅ
ｎａｔｉｏｎａｌｅｄｅｓＬａｎｇｕｅｓｏｒｉｅｎｔａｌｅｓｖｉｖａｎｔｅｓ），该校是在１７９５年３月３０日按照国民议会通过的一项法
令创建的。它的前身是在１６６９年由路易十四创办的青年语言学校 （ｃｏｌｅｓｄｅｓＪｅｕｎｅｓｄｅ
Ｌａｎｇｕｅｓ），这所学校的目的在于保证培训出到中东去工作的口译人员。国民议会这项法令的执笔
者拉卡纳尔（Ｌａｋａｎａｌ）把该校的教学范围扩大到远东，也包括教授亚洲的各种语言在内。首先
被介绍到该校的是满语，因为对欧洲人说来，满语比较更容易学会。实际上，这个机构的成立，

本来就是为了要培养出一些主要是以口语为目标的口译人员，在鸦片战争之后，英法等西方国家

以不平等条约迫使中国开放了口岸，随后该校也就开设了汉语课程。１８４３年，教授会议采纳了
建议，决定开办一个“中国通俗口语”（ｃｈｉｎｏｉｓｖｕｌｇａｉｒｅ）讲座，教学对象是口译人员、传教士，
“以及所有那些想要和中国做生意的人，还有一大批颇有见地认为中国文学属于由法国执牛耳的

领域的外国人”。从而在现代东方语言学校里进行的教育，是更直接地为了实际活动而进行的，

值得庆幸的是，在法兰西学院那里着重于对古代中国进行研究，这两个机构可以互相补充。这种

两者在研究和教学方面各有侧重的情况，直到２０世纪９０年代也还是存在着的。
在１８４３年担任现代东方语言学校第一位汉语教授的是安托万·皮埃尔·路易·巴赞（Ａｎｔｏｉｎｅ

ＰｉｅｒｒｅＬｏｕｉｓＢａｚｉｎ，出生于１７９９年３月２６日，１８６３年１月逝世），他有一个中文名，叫做巴安
多，但未广泛使用。他未曾到过中国，他也是从斯塔尼斯拉斯·朱利安那里学会了汉文。顺便说

一下，他的弟弟安托万·皮埃尔·恩斯特·巴赞（ＡｎｔｏｉｎｅＰｉｅｒｒｅＥｒｎｅｓｔＢａｚｉｎ，１８０７～１８７８）是一位
著名的皮肤科医生。国立现代东方语言学校在１８４３年开设“中国通俗口语”讲座，聘请安托万·
皮埃尔·路易·巴赞担任该校第一任汉语教授。他在任教期间著述有《中国官话语法》（Ｇｒａｍｍａｉｒｅ
ｍａｎｄａｒｉｎｅ）一书，在欧洲说来，这是首先涉及中国口语、它的双音节之构成及其与文言文的关
系的著作，在这部书中还讲述到抑扬顿挫的一些概念。他还仿照他的老师朱利安的做法，对于元

曲也产生了很大的兴趣，他翻译了４部戏曲著作，出版了《元曲选解题》 （Ｔｈéｔｒｅｃｈｉｎｏｉｓｏｕ
ｃｈｏｉｘｄｅｐｉèｃｅｓｃｏｍｐｏｓéｅｓｓｏｕｓｌｅｓｅｍｐｅｒｅｕｒｓｍｏｎｇｏｌｓ，１８３８），在这部书里收录有由他译著的《窦
娥冤》（ＬｅＲｅｓｓｅｎｔｉｍｅｎｔｄｅＴｅｏｕ－Ｎｇｏ）、《合汗衫：四幕剧》（Ｈｏ－Ｈａｎ－ＣｈａｎｏｕｌａＴｕｎｉｑｕｅ
ｃｏｎｆｒｏｎｔéｅ，ｄｒａｍｅｅｎｑｕａｔｒｅａｃｔｅｓ）等元曲剧本；还有由他译著的元末高则诚写的讲述赵五娘吃糠
进京寻找丈夫蔡伯喈（民间传说“赵贞女蔡二郎”）这一故事的剧本《琵琶记》（ＬｅＰｉ－ｐａ－ｋｉ，
即Ｈｉｓｔｏｉｒｅｄｕｌｕｔｈ，１８４１）。此外，他在１８３５年译有元代郑光祖写的剧本《梅香》（Ｔｃｈａｏ－
ｍｅｉ－ｈｉａｎｇ，ｏｕｌｅｓｉｎｔｒｉｇｕｅｓｄｕｎｅｓｏｕｂｒｅｔｔｅ）一书。在１８５０～１８５３年间陆续发表有摘译、译介或
浅析、分析以下各剧的译作和文章，这些元曲剧本有《杀狗劝夫》、《潇湘女》、《东堂老》、《赚蒯

通》、《救风尘》、《薛仁贵》、《梧桐雨》、《玉镜台》、《来生债》、《倩女离魂》、《马陵道》、《铁拐

李》、《鸳鸯被》、《岳阳楼》、《秋胡戏妻》、《金钱记》、《黄粱梦》、《昊天塔》、《忍字记》、《两世姻

① 《中国境内异族民族志》这部著作，是以宋元之际史学家马端临所著《文献通考》一书的“夷蛮考”内两个部分为依据

的，其内容与中国东方、南方边疆民族有关。马端临在《文献通考》一书中曾详细注释宋代儒学家的议论和阐述自己

的见解。
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缘》、《酷寒亭》、《桃花女》、《误入桃园》、《抱妆盒》等剧本。他还和波蒂埃（Ｐａｕｔｈｉｅｒ）合著有
《现代中国》（Ｃｈｉｎｅｍｏｄｅｒｎｅ）一书，于１８５３年出版。巴赞还编制了一部十分出色的描述元代文
学的年表《元代：从蒙古皇帝的即位到明代的光复这段期间里中国文学的历史年表》（Ｌｅｓｉèｃｌｅ
ｄｅｓＹｏｕｅｎｏｕｔａｂｌｅａｕｈｉｓｔｏｒｉｑｕｅｄｅｓｅｍｐｅｒｅｕｒｓｍｏｎｇｏｌｓｊｕｓｑｕàｌａｒｅｓｔａｕｒａｔｉｏｎｄｅｓＭｉｎｇ，１８４５）。由
于他写成了上述这些著作，使他在当时的汉学家当中，成为把着眼点放在比较晚些时候的中国方

面的为数不多的几位学者之一。当然，像《琵琶记》这类剧本和有关中国文学的著述当中，也是

向欧洲人介绍了中国人的道德思想的。在他去世后，他在现代东方语言学校的教授位置，便由比

他大一岁半的汉语老师斯塔尼斯拉斯·朱利安来担任了，朱利安在该校任职到１８６９年。在朱利安
离开该校之后，汉语教授的遗缺便由曾经长期在中国居住过的口译人员来担任了。

这时正值鸦片战争结束，随之而来的是中国被迫和外国签订了一些不平等条约，这使得欧洲

一些国家获得了有利于它们本身发展的条件，根据这些条约的条款规定，这些欧洲国家可以根据

本身的愿望派遣人员到中国长期居住。而且，由于在北京设立了公使馆，迫使中国开放了若干商

埠，于是就有许多口译人员来到了中国，后来从这些口译人员当中产生了不少能担任与研究有关

的职务的人才。就在这种情况下，哥士奇在从中国返回法国后，接任了国立现代东方语言学校汉

语教授职务。

哥士奇（ＭｉｃｈｅｌＡｌｅｘａｎｄｒｅＫｌｅｃｚｋｏｗｓｋｉ，按波兰文音译为米海尔·亚历山大·克莱奇科夫斯基，
哥士奇系汉名，又叫做哥士耆或哥氏，１８１８～１８８６）是一位法国外交官。他本来是波兰人，１８４７
年来到中国，曾在上海、宁波的法国领事馆担任翻译，于１８５０年加入法国国籍。１８５５～１８６３年
曾在澳门、北京等地相继担任澳门法国领事馆随员、二等参赞和北京法国使馆代办职务。１８７１
年返回法国，接任巴黎国立东方语言学校汉语教授。他编著有《中国语文循序全编教科书》

（Ｃｏｕｒｓｇｒａｄｕｅｌｅｔｃｏｍｐｌｅｔｄｅｃｈｉｎｏｉｓｐａｒｌéｅｔéｃｒｉｔ）一书，于１８７６年出版。哥士奇去世后，他的职
务由冉默德接任。

冉默德（ＭａｕｒｉｃｅＬｏｕｉｓＭａｒｉｅＪａｍｅｔｅｌ，按法文音译为莫理斯·路易·玛丽·雅默特尔，冉默德
系汉名，１８５６～１８８９）是法国人，他于１８７８～１８８２年间在法国驻华使馆任翻译学生。１８８６年继
哥士奇担任现代东方语言学校汉语教授职务，只在这个职位上工作了３年，于１８８９年去世。他
的主要著作有《北京的涂珐琅工匠》（ｍａｉｌｌｅｕｒｓＰéｋｉｎｏｉｓ，１８８６年出版，这是一部介绍北京从事
景泰蓝工艺的工匠情况的书籍）、《北京：中华帝国备忘录》（Ｐéｋｉｎ：ｓｏｕｖｅｎｉｒｓｄｅｌＥｍｐｉｒｅｄｕｍｉ
ｌｉｅｕ，１８８７年出版）等书。编著有《已收藏的若干西藏碑铭上的汉文碑铭字体》 （Ｌéｐｉｇｒａｐｈｉｅ
ｃｈｉｎｏｉｓｅａｕＴｉｂｅｔＩｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｒｅｃｕｅｉｌｌｉｅｓ，第１编于１８８０年出版）一书。在他逝世以后，１８９２年度
的《通报》（Ｔｏｕｎｇ－Ｐａｏ）杂志上刊载有他的著作目录。接替冉默德到现代东方语言学校讲授汉
语的是德微理亚。

德微理亚（ＪｅａｎＧａｂｒｉｅｌＤｅｖéｒｉａ，音译为让·加布里埃尔·德韦里阿，德微理亚是他的中文名，

１８４４～１８９９）在１８６０年进入法国外交部，同年作为外交部翻译学生来华，后相继在天津、福州
法国领事馆任职，１８７３～１８８０年担任北京法国驻华公使馆一等翻译。１８８０年返回法国，仍在外
交部任职，１８８２年任外交部汉语翻译官员和秘书官员，１８８８年任总领事，自１８８９年起担任主持
巴黎现代东方语言学校汉语讲座的教授。著名汉学家沙畹就是他的学生之一。德微理亚在该校任

教至他在１８９９年逝世时为止。德微理亚著有许多有关中国边境接壤各国的语言、文字、历史方
面的优秀著作，其中有《中国和安南以及后来的越南的关系史：１１～１９世纪》（Ｈｉｓｔｏｉｒｅｄｅｒｅｌａ
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ｔｉｏｎｓｄｅｌａＣｈｉｎｅａｖｅｃｌＡｎｎａｍ－ＶｉêｔｎａｍｄｕＸＩｅａｕＸＩＸｅＳｉèｃｌｅ⋯⋯１８８０年出版，曾获１８８８年朱利
安奖金）、《中国和安南的边境：有关地理学和人种志学的描述》（Ｆｒｏｎｔｉèｒｅｓｉｎｏ－ａｎｎａｍｉｔｅ，ｄｅ
ｓｃｒｉｐｔｉｏｎｇéｏｇｒａｐｈｉｑｕｅｅｔｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｑｕｅ，１８８６年出版）、《中国的一次皇家婚礼》（Ｕｎｍａｒｒｉａｇｅ
ｉｍｐéｒｉａｌｃｈｉｎｏｉｓ，１８８７年出版）等书。他在１８９７年还着手进行了有关在华摩尼教（即祆教、拜火
教）来源等情况的调查研究，论证了在汉文典籍中的“摩尼”和“印度”的宗教改革者摩尼

（Ｍāｎｉ）是同一个人（按，实际上摩尼是波斯人，曾到印度、中国等地传教），同时还弄清楚了
中国和它周围文化在语言方面的另一些关系。此外，他还写了一部《中国的翻译人员学院》（Ｌｅ
ＣｏｌｌèｇｅｄｅｓＩｎｔｅｒｐｒèｔｅｓｅｎＣｈｉｎｅ）书稿，于１８９６年写成，但没有出版，现只存有经过修订的校稿。
这个翻译人员学院指的是１８６２年成立的京师同文馆。在１８９９年度的《通报》杂志上刊载有德微
理亚的著作目录。德微理亚于１８９９年去世后，在同年由微席叶接任国立现代东方语言学校汉语
教授职务。

担任东方语言的口译人员当中最后一位代表人物是微席叶（ＡｒｎｏｌｄＪａｃｑｕｅｓＡｎｔｏｉｎｅＶｉｓｓｉèｒｅ，
音译为阿诺尔德·雅克·安托万·维西埃勒，微席叶是他的中文名，出生于１８５８年８月２日，１９３０
年３月２８日逝世），他于１８８２～１８９９年间长期作为法国外交人员驻在中国。最初以法国驻华使
馆翻译学生身份担任巴西换约专使喀拉多（ＥｄｕａｒｄｏＣａｌｌａｄｏ，此人１８８０年以巴西特使资格来华，

１８８１年与李鸿章在天津签订《中巴和好通商条约》十七款，１８８２年又兼任秘鲁驻华公使）的翻
译。１８８３～１８８６年代理法国使馆翻译，１８８７～１８８９年以及１８９０～１８９２年任翻译，１８９２年６月
调署上海总领事。１８９４～１８９７年以及１８９８～１８９９年以二等领事衔担任使馆翻译。他在北京认识
了一位中国官员，由于这位官员的帮助，再加上他具有非常善于模仿的天赋，从一位中国文人那

里学到了一手好字，成为在西方人士当中屈指可数的汉字书法家。从事西方国家的口译工作的人

员具有很高的声誉，因为进行的各项外交谈判都是用汉语进行的，其他一切语言都是被排除在外

的，这就使得口译人员扮演着很重要的角色。他在１８９９年回到法国之后，便主持现代东方语言
学校的汉语讲座，担任教授的职务直至１９２９年。他还兼任法国外交部汉文总翻译，后来又在中
法实业银行（ＢａｎｑｕｅＩｎｄｕｓｔｒｉｅｌｌｅｄｅＣｈｉｎｅ）任职。他精通汉语和中文，除翻译过许多有关中国的
外交文件之外，还写有不少有关中国社会的书籍、文章。他写的《北京官话：汉语初阶》

〔ＰｒｅｍｉèｒｅｓｌｅｏｎｓｄｅＣｈｉｎｏｉｓ（ｌａｎｇｕｅｍａｎｄａｒｉｎｅｄｅＰéｋｉｎ）〕一书，最初在１９０４年出版，后来曾多
次改编重新出版，曾经指导许多从头学习汉语的人踏出了第一步。这本书的标题又叫做《汉语初

级读本：发音、书写、语法、句法》 （Ｒｕｄｉｍｅｎｔｓｄｅｌａｌａｎｇｕｅｃｈｉｎｏｉｓｅ，ｐｒｏｎｏｎｃｉａｔｉｏｎ，éｃｒｉｔｕｒｅ，

ｇｒａｍｍａｉｒｅ，ｓｙｎｔａｘｅ，１９０４年出版）。他在１９０１年创造的汉语标音方法，几乎全部都被法国远东
学院（ｃｏｌｅｆｒａｎａｉｓｅｄＥｘｔｒêｍｅ－Ｏｒｉｅｎｔ）采用了。此外，微席叶参加了法国多洛纳（Ｄｏｌｌｏｎｅ）
少校率领的调查团，（在１９０６～１９０９年间）对中国西部内地的回教徒进行了调查；这次调查成果
被写成４卷本的调查团报告书《多洛纳调查团报告》（ＭｉｓｓｉｏｎｄＯｌｌｏｎｅ），于１９１１～１９１２年发表，
微席叶担任了撰写第２卷《有关中国回教徒（即穆斯林）的研究》（Ｒｅｃｈｅｒｃｈｅｓｓｕｒｌｅｓｍｕｓｕｌｍａｎｓ
ｃｈｉｎｏｉｓ）的工作。他还著述了一部《中国回教研究论文集》（ｔｕｄｅｓｓｉｎｏ－ｍａｈｏｍéｔａｎｅｓ，１９０９～
１９１１），这是他对多洛纳少校搜集的汉文回教文献进行了精心研究的成果，内容涉及伊斯兰教和
中国的各种关系问题。除此之外，微席叶还写有一篇很有独特见解的论文，其标题为《算盘的起

源以及从古代计算筹码到算盘的转化过程》（Ｌｏｒｉｇｉｎｅｄｅｌａｂａｑｕｅｅｔｓａｄéｒｉｖａｔｉｏｎｄｅｓａｎｃｉｅｎｎｅｓ
ｆｉｃｈｅｓｃａｌｃｕｌ），发表于１８９０年。

１０ 欧洲中国学
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